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The. Nam,e of the Ferryman in the Deluge Tablets. — By Mr. 
S. H. Langdon, Columbia University, New York City. 

The name of the ferryman in the Deluge Tablets has had a 
varied history. It was first read by George Smith, Ur-Hamsi, 
giving syllabic value to the first sign and ideographic value to 
the second. In the translation of Smith's book into German, by 
Hermann Delitzsch, the same reading was followed. Sayce, in 
1880, read Nes-lila, on the basis of a bilingual tablet which he says 
Pinches had discovered and which explained the sign TM . ur, 
as meaning Nesu, a young lion. Sayce was also the first to 
give the reading £a for ^*, which he says is never written <<< 
with five heads, as George Smith reads (passim). No one 
besides Mr. Pinches has given any evidence of the reading Nesu 
for Jin . Sayce himself did not see the tablet ; it is not men- 
tioned in BrUnnow's Syllabar, nor by any other scholar. Sayce's 
reading has been followed by no other editor. 

Jensen, without comment, read Arad-fla in his Cosmoloyie, 
1890. Jeremias in the same year, a little later, followed 
Jensen; and again two years later, in Roscher's Mytholoyical 
Dictionary, he read also Arad-fia. 

Prof. Jastrow followed in 1898, reading Ardi-i!a. The read- 
ing ardu for JT^T has no warrant other than its being a syn- 
onym of amelu. The reading amelu for JTrf is certain. The 
only reading, therefore, warranted by known information is 
Amel-fla. 

The name of the boatman occurs six times in tablet X., written 
always JT'T ^ (ur followed by the sign with four heads). In 
tablet XI. the name occurs ten times, but the readings here do 
not agree. Column vi. lines 1 and 32 read <<*, five heads; line 
14 of column vi, <«, three heads [Haupt's Texts]. The name 
of the boatman of the ark in the time of the Deluge is commonly 
read Puzur-Bel or Puzur Shadu-Rabu, "the one hidden from 
Bel ;" written ^- ^ jH ~f-* £F • 

Now I mean to defend the following theses : 
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1. The original name of the boatman of the ark was Amel- 
Bel. 

2. This was changed to Puzur-Bel, for theological reasons, 
by the priests. 

3. The name was changed to Am61-Ea by the same influence. 
It has been assumed on the basis of R. 44, 48c that the sign 

<J , with five heads, can be read Ea ; but this is based only on the 
reading Amel-Ea for JT'T ** , that is, only in connection with 
this name. Now the readings Ea for ^ 4< and Bel for <$* are 
already clearly established. If, then, the popular name of the 
boatman in the original legend, Amel-Be"l, with five heads, was 
changed to Amel-Ea by the dropping of one head, it would not 
be unnatural for the reading Ami-l!a to be given to the old 
way of writing, viz. JH <<*, by the scholars who composed the 
syllabars. This would account for the mistaken reading in R. 
44, 48c, quoted by Brunnow. The old reading Am61-B61 again 
occurs twice in Prof. Haupt's texts, which would prove either 
one of two things: (1) a cropping out of the traditional folk- 
name of the boatman, or (2) the giving of the name AmM-Ha to 
the old reading without changing the reading itself. 

In tablet XI. the stoiy is told of how Bel and other gods 
of the pantheon planned to destroy all men. Ea foils the plot 
by causing a boathouse to be built, and saves at least three per- 
sons, Sit-Napishtim and his wife, and Amel-Ea the boatman. 
The story has been worked over by the priests. The accurate 
measurements of the ark, the rules for uttering incantations 
over the sick hero Gilgamish, the attributing of the deliverance 
of men to Ea, the father of Marduk, patron deity of Babylon, 
all point to priestly influence working upon an original folk- 
legend of the destruction of the world by water. Sit-Napish- 
tim's father is also called Kidin-Marduk in tablet IX. line 6. 

In the plan of Ea, Bel is deceived. The ark escapes his 
attention, it is literally "hidden from him" together with the 
voyagers, and thus Ea preserves men. By a slight change of 
the last sign, the part Bel of the boatman's name is changed to 
Ea. If then, as I have supposed, the name was originally writ- 
ten JH $*, either of two things may have occurred: (1) Either 
the priests played upon the sign JH (as they had already upon 

the sign $*) by using it as the last part of the epithet Puzur, 
vol. xxm. 4 
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thus calling the boatman ' the one who was hidden from Bel ' ; or 
(2) Pu-Zu is to be read as an ideograph meaning, perhaps "pro- 
tection," and the translation of the lines would be, "To manage 
the ship I gave the boat together with its goods into the care 
of Amel-Bel the skipper." Col. ii. lines 38-39: 

a-na pi-hi-i Sa elippi ana \Pu-Zm\ Amel-Bel, (ameT) malahu. 

ekallu at-ta-din a-di bii-se-S-su. 

This hypothesis accounts for the confusion of readings in 
tablet XI., and tends to confirm the argument already set forth 
by Professor Jastrow for the arrangement of the story both in 
toto and in detail, by priests who desired to carry out certain 
ideas in the Epic of the Zodiac. 

The history of the word then would be : 

1. Popular name in the old legend, Amel-Bel JT'T ^**. 

2. Perhaps changed later under priestly influence to Puzur- 
Bel (written also with the epithet "shadu rabu" for Bel). 

3. Changed permanently to Amel-Ea JT'f }«. 

Weight is also given to the theory that ur was the original 
first part of the name, and was used purposely as the last part 

of Puzur; inasmuch as the form J»« is rarely written in the 
construct with double u, and in the other case where puzru is 
used in a proper name (Puzur- Ashur) , the construct state is 
written with the usual form Pu-zur. 



